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[lpeducnosue

Y4eOHUK NpeaHa3HaueH ISl TeX, KTO MOXET JOCTaTOYHO CBOOOIHO
[OJIb30BATbCA AHIJIMICKUM fA3BIKOM KaK B CUTYyallMAX IOBCENHEBHOTO
o01IIeHusT, TaK ¥ B TIpotheCCUOHANbHOM AesiTeibHoCcTU. MHavYe roBops,
YCBOEHBI OCHOBHBIE TPAMMAaTUYECKUE CTPYKTYPbl U HAKOILJIEH aKTUBHBII
Bokaoynsap mpuMepHo B 2500—2700 cnos.

M3BecTHO, OMHAKO, YTO YPOBEHbD SI3bIKOBOU KOMITETEHIIUM HE COXpa-
HSIETCSI, €CJTU €0 TIOCTOSTHHO HE TMOAAEPXUBATh. DTO, KOHEYHO, MOXHO
JleJIaTh CAMOCTOSITENIBHO, YMTasT Xy[JOXKECTBEHHYIO JINTePaTypy U MEPUO-
JIAKY, LIEJICHAIIPABJIECHHO CIIyllas paauo- U TeJelepenayd Ha aHTJIAi-
CKOM $I3bIKE, TIOJIb3YSICh B CIydae HEOOXOAUMOCTU HAEKHBIMU CI0BapPsI-
Mu ¥ T. 1. Henb3si, pasymeeTcsi, HEMOOLIEHUBATh U Ty WA UHYIO (hOpMYy
3aHATUIN OJ pyKOBOJACTBOM IPENOJaBaTENs.

MNMmeHHO 115 TpYIIIOBBIX ¥ MHAVMBUAYAIBHBIX 3aHSATUH MO PYKOBO/I -
CTBOM TIpEIOAaBaTeNsl U MpeAHA3HaYeHa TIPeXe BCero ata KHura. B to
K€ BpeMsl OHa MOXET ObITh UCITOJIb30BaHA U KaK CAMOYYMUTEb.

OCHOBOI KaXxIIOTO YpOKa-KOMITJIEKca SIBJISIETCSI TEKCT — TTO3HaBa-
TEJIbHBIN, TPpOo0JIeMHBII WK (hadyIbHBIN, MOCBSIIEHHbIN OMpeaeIeHHON
teme. Cpeay TeM — CTaTyC aHTIMICKOTO $SI3bIKa KaK MEXIyHapOAHOTO,
COBpEMEHHas My3bIKa, MPOOJIeMbl IJIO0ATBLHOIO MOTEIUICHU, MO/ia, TTy-
TEUIECTBUS U PSI APYTUX TEM, MUHTEPECHBIX [IJ1s1 o0cykneHusi. JBa xyno-
XKECTBEHHBIX Mpou3BeneHus (pacckasbl Caku (MaHpo) u Mapka TseHa)
HE TOJIBEPIJIMCH afanTalluy U ObUTU TOJIBKO HEMHOTO COKPAILIEHBI.

Bce 6e3 uckItoueHUST TEKCThl HACBILIEHBI JIEKCUKOM, IUPOKO yHO-
TpebJIsieMOoii B XyIOKECTBEHHOM IMTEpaType U CPEACTBaX MACCOBOM MH-
dopmanyu. laxke cBOOOIHO BIAACIOIINIA MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM YEJIO-
BEK CTOJIKHETCS C OOJIbIIUM KOJIMYECTBOM CJIOB, KOTOPBIX OH HE 3HAET.
YacTp 3THX CJIOB, BO3MOXHO, BOWIET B €r0 aKTUBHBIA BOKaOyJsIp, HO
B OOJIBIIIMHCTBE Cy4YaeB OH MPOCTO HAYYUTCS UX MPaBUIBHO MOHUMATh
1 He OOSITbCS TOTO, YTO BCETO JIEKCUYECKOTrO OOraTcTBa SI3bIKa YyCBOUTH
HEBO3MOXHO, TaXXe €CJI peYb UIET O POTHOM SI3bIKE.

IMockonbKy OCHOBOIl ypoKa SIBISIETCSI TEKCT, IMepBOOYEpeHas 3a-
Jlaya — ero MpoYTeHUE C MOJHBIM, TOCKOHAJIBHBIM MOHUMaHueM. [1o-
3TOMY B [IOMOLLb 00Y4aIOLIEMYCS U ITPENOAABATENIO 32 TEKCTOM CIIEAYET
CJI0OBaphb, COAEPXKAIIUIA MEPEeBO/I CJIOB B UX TEKCTOBOM 3HaueHUU. bosee
MOJIHOE MPENCTABIEHUE O TOM, KaK CJIOBO UCIIOJIb3YETCS B SA3BIKE, NACT-
s B CTIELIMAIBHOM YITPaXKHEHNHW, COIEPXKAILEM IIPUMEPBI YIIOTPEOIEHUS
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JAHHOTO CJIoBa. DTO yIpaXKHEHHUE M3-3a €ro HACHIIIEHHOCTHU JeKCUJe-
cKoil MH(pOpMaLIKe 11e1eco00pa3Ho paclpeaeuTh Ha HECKOJBKO 3a-
HITUNA.

Jlo uyTeHUs TeKcTa mpenjaraercsi oOCyIUTh HECKOJBKO BOIPOCOB,
KOTOpBIE TTOMOTYT IperoaaBaTe/Ii0 HayaTb YPOK C OeceIbl.

CucreMa ynpaxXHeHHIt BKJIIOUaeT B ce0sl BOIIPOCHI MO COIEPKaHUIO
TeKCTa, IEKCUYeCKHe U TpaMMaTruieckue 3amanus. [1ockoabKy mpeamno-
JlaraeTcsl, YTO OCHOBHbBIC I'paMMaTUYECKHE CTPYKTYPhl YCBOCHBI, IMOMI-
POOHBIX MTOSICHEHUI HE TaeTCsl, UMEIOTCS JIMILb KpaTKUe HaTIOMUHAHUS,
Npeaynpexaale OIUOKY, TUIIMYHBIE IJIS PYCCKOS3BIYHBIX 00ydYa-
foruxcsi. OOBSICHSIOTCS JUIIb T€ TpaMMaTUUECKUE SIBJICHUS, KOTOpPbhIE
BPSII IV CONEPXKAIUCh B MPeabIAyIIeM Kypce 00ydeHUsl. DTO 000poT o
be likely (unlikely), ynotpebjeHue riiaroyia wish sl TOTO, YTOOBI BbIpa-
3UTh COXaJIEHUE MO TOBOMY CUTYallMM B HACTOSIILIEM, MPOIICAIIEM UIU
OynmyliieM, 1 CJI0XHOe cKazyeMmoe Tumna It seems (appears, happens, etc.) +
VMH(GUHUTUB C YacTUlIei to.

I'paMmaTHYecKue yrpakHeHUSI HAMEPEHHO He BBIIEJISIOTCS B CaMO-
CTOSITEJIbHBIN pa3iell, a YepeayloTcs C JEeKCUUYEeCKUMU U peueBbIMU, UTO,
Kak IoKa3aJl OIbIT, Ha 9TOM 3Tare 00y4eHMs IToMoraeT n3oexxaTb MOHO-
TOHHOCTH Ha ypoke. [ToaTomy npenonaBartenio peKoMeHAyeTCs IpH Tia-
HUPOBAaHUHU ypOKa IIPUIEPXKUBATHCS ITOCIENOBATEIbHOCTU YIIPaXKHEHUH,
npeagaraeMoit yaeOHUKOM. TeKCThl U AUAIOTH, TOMEYEHHbIE 3HAUKOM

, MoxxHO mpociymath Ha CD. IIuceMeHHBIe 3amaHusl, TOMEYCH-

HBIE 3HAYKOM Z , 1IeJIeco00pa3HO BHITTONHATL U IOMa, U B KJacce.
K Hanbosee TpyaTHBIM YIIPaXKHEHMSIM JAIOTCS KITIOUM-0TBETHI. K yrmpax-
HEHMSIM, TOe HYKHO IepEeBECTH CBSI3HBIC TEKCTHI C PYCCKOTO SI3BIKA Ha
AHTIINICKUIA, B KITIOYAX TaeTCs ONTUMAJIBHEBIN (HO HE €eTMHCTBEHHO BO3-
MOXHBIN) BapuaHT IIepeBoa.

Baaromapum Illyan DmmHop JIXKOYHC 32 TPOCMOTP PYKOITMCH 1 IIeH-
HBIE 3aMeYaHMsI CTUIMCTMYECKOro Xapakrtepa. Hameemcs, 4ro KHUTa
OKaXeTCsI TTOJIe3HOM IS TeX, Ha KOTO OHa OPMEHTHUPOBaHA.

H.A. bounk, E.M. Caamuixosa



Unit

Language is the dress of thought.

Samuel Johnson (1709—1784),
English writer, critic and lexicographer

Discuss this before you read the text.

1. Why have you decided to go on learning English?
2. What do you expect of this course?

. How old were you when you began learning English?
. Did you enjoy your lessons then?

. How long have you been learning English?

. How do you keep up your English?

. Have you ever been abroad?

. Have you been to any English-speaking countries?
. Do you read any books in English?

10. What kind of books do you like?

11. Do you read English newspapers?

12. Do you use the dictionary when reading?

O 0N U AW

Read the text and listen to it. Make sure that you understand it. The
list of new words on p. 11—13 will help you.

English as an International Language'

The present-day world status of English is the result of two main
factors: the expansion of British colonial power, which peaked towards the
end of the nineteenth century, and the emergence of the United States
as the leading economic power of the 20™ century. It is the latter factor,
which explains the position of the English language today (much to the
displeasure of some in Britain who find the loss of historical linguistic
priority unbearable). Nowadays the USA contains nearly four times as
many English mother-tongue (EMT) speakers as the next most important
EMT nation (the UK), and these two countries comprise 70 per cent of all
EMT speakers in the world. Such numerical dominance, accompanied by
political and economic factors, gives the Americans a controlling interest
in the way the language is likely to develop.

! Based on “The Mother Tongue” by Bill Bryson. Bard, 1990.
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This, however, is a matter of opinion. Most books on English imply in
one way or another that English is superior to all other languages. Robert
Burchfield, the editor of the Oxford English Dictionary, writes: “As a source
of intellectual power and entertainment the whole range of prose writing
in English is probably unequalled anywhere else in the world.” “I would
like to think he’s right,” Bill Bryson retorts in his national bestseller The
Mother Tongue, “but 1 can’t help wondering if Mr Burchfield would have
made the same generous assertion had he been born Russian or German
or Chinese.”

Yet there are one or two small ways in which English has an advantage
over other languages. For one thing its pronouns are largely, and
mercifully, uninflected. In Russian, if you wish to say ‘you’ in Russian,
you must choose between at least eight words: «TbI», «Bbl», «Te0s», «Bac»,
«Tebe», «<BaM», «T000I», «BaMm». A similar difficulty exists in many other
languages. In English these problems are avoided by relying on just one
form: ‘you’. English is free of gender and declension and is from this point
of view a godsend to students everywhere.

At the same time it would be most misleading to assert that English is
easy to learn, for it has its own booby-traps. The number of English tenses
is really frightening and so are the different functions of the so-called ing-
forms, the stiff word order and the proverbial inconsistency of English
spelling. Phrasal verbs are another learner’s headache. Let’s not forget that
in each EMT nation people speak their own variety of English so that even
native speakers cannot always communicate effectively, as almost every
American learns on his first day in Britain. Indeed, Robert Burchfield
created quite a stir in linguistic circles on both sides of the Atlantic when
he announced his belief that American English and British English are
drifting apart so rapidly that within 200 years the two nations won’t be
able to understand each other at all. That may be. But if the Briton and
American of the 23 century baffle each other, it seems altogether likely
that they won’t confuse many others — not, at least, if the rest of the world
continues expropriating English words and phrases at its present rate.
And here comes another important reason why English has the right to
be considered “The World’s Language”. There is no denying the fact that
many important inventions, made in major English-speaking countries,
have become an integral part of modern life. Once “the thing” is borrowed,
its name is borrowed together with it. Such words as ‘computer’, ‘email’,
‘Internet’, ‘casting’, ‘image’, etc. have found their legitimate place in
other languages. In Russian, for instance, PR (Public Relations) has even
been changed into a verb meaning ‘promote’, ‘make known’, ‘advertise’.
For most international airlines it is an agreed language of communication.

10
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When Volkswagen set up a factory in Shanghai they found that there
were too few Germans who spoke Chinese and too few Chinese who spoke
German, so now Volkswagen’s German engineers and Chinese managers
communicate in a language that is alien to both of them.

So, for better or worse, English has become the most global of
languages, the lingua franca of business, science, education, politics and

pop music.

New Words
expansion [1k'spaenf(a)n] n
expand [1k'spaend] v
peak [pi:k] v

peak n

emergence [I1'm3:(r)d3(a)ns] n
emerge [I'm3:1(r)d3] v

latter ['laeta(r)] adj

unbearable [An'bearab(d)l] adj
bear [bea(r)] v (bore, borne)

contain [kan'tein] v

comprise [kam'praiz] v

numerical [nju:'merik(d)I] adj
dominance ['dominans] »n
controlling interest

imply [1m'pla1] v

entertainment
[,enta(r)'teznmant] n

entertain [,enta(r)'tern] v
range [reind3] n

unequalled [An'itkwald] adj
syn. incomparable

retort [rI'tOr(nt] v
syn. object

can’t help...

generous ['dzenaras] adj

paclwmpeHune, sKkCnaHcms
pacwmpaTtb(ca), pa3BrBaTb(ca)
JOCTUNYb MAaKCUMYMa, fOCTUYb
BEPLUVHbI

BEPLUMHA, MUK, MaKCUMyM
BO3HVKHOBEHWE, NOABNEHMNE
BO3HUKHYTb, MOABUTHLCA
BTOpOW (NocnegHuin) ns aByx
HEBbIHOCUMbII

BbIHOCUTb, TEPMETb
cogepaTb, BMeLlaTb

COCTaBNATb, UMEeTb B CBOEM
COCTaBe

UNCNEHHbIN
NpPeBOCXOACTBO

KOHTPOMbHbIV MAKET akuuin

(He meHee 51%), 30. (B nepeHOCHOM
CMbICIIe) peLaloLas posb
nopgpasymeBatb, UMeTb B BUAY,
HameKaTb

pasBneyeHune, KOHUEepPT

pa3Bnekartb
AWanasoH, amnnnTyaa, npegen,
Lenb

HernpeB30NAeHHbIN,
HecpaBHUMbIN

pe3Ko BO3pasunTb, MapupoBaTb;

He Mory He...
weapbiin

11
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generosity [ dzena'rpsati] n
assertion [3's3:(r)[(3)n] n

make an assertion

assert [9's3:1(nt] v
advantage [ad'va:ntidi] n
mercifully ['m3:(r)sif(3)li] adv
avoid [3'vo1d] v
rely [r1'la1] v

reliable [r1'latab(a)l] adj
godsend ['gnd, send] n
misleading [m1s'lizdin] adj

booby-trap ['bu:bi traep] n

stiff [stif] adj

proverbial [pra'v3i(r)bial] adj
proverb ['prov3i(r)b] n

inconsistency [,1nkan'sistansi] n

consistent [kan's1istant] adj
ant. inconsistent
[,inkan'sistant]

stir [st3:1(r)] n, v
drift apart

rapidly ['raepi1dli] adv

rapid ['reep1d] adj
baffle ['baef(3)l] v
rate [re1t] n
integral ['Intigral] adj
legitimate [|1'd31tamat] adj
legislation [ ledz1'sle1f(3)n] n
public relations (PR)

alien ['e1lian] adj
lingua franca [,lingwas 'freenka]

12

LeapocTb
yTBEPXKAEHMWE, CyXKAeHMe
BblCKa3aTb yTBepXKAeHNe
yTBep)KAaThb, 3aABUTb
nperMyLLecTBO
MWNOCEPAHO, BENNKOAYLIHO
n3beratb

rnonaraTbCs, PaccunTbIBaTb
HaeXHbI

MWJIOCTb 6OXbA

BBOAALUMI B 3a6ny>KAeHNe,
HenpaBWbHbII

NOBYLLKA, 3anagHA
KECTKNIN, HermoKum
BOLUEALINIA B MOCNOBULY
nocnosuua
HernocneaoBaTenbHOCTb
nocnenoBaTeNbHbIN;
HernocneaoBaTe/bHbIN

nepenonox, cyeTa, CymaToxa;
pa3mewmnBaTtb (MeLlaTb)

pa3onTVCb, OTAANUTLCA ApYr
oT Agpyra

6bICTPO, C 6ONBLLLOWN CKOPOCTbIO
6bICTpPbLIN (0 TEMNE)

033JaumnTb, COUTb C TONKY
TeMI, CKOpPOCTb
HeoTbemsieMblIn

3aKOHHbIN, NEMMTUMHBbIN
3aKOHOAATENbCTBO

nuap, yCTaHOBJIEHWe CBA3eN

C 06LLEeCTBEHHOCTbIO
WNHOCTPaHHbIN, Yy>KAbln
nuHrea-¢$ppaHKa, ocoboro poaa
A3bIK, Pa3BMBLUNIACA ANA yAOBET-
BOPEHUA NOTPEOHOCTN B MEXITHU-
yeckom oOLLEeHMN, He ABNAILMIACA
poAHbIM ANA Ntofen, ero NCnosb-
3y1OLLMX
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Grammar Terms

uninflected [ An1n'flektid] adj Heu3MeHseMbI (0 CoBe)

inflection [1n'flek[(a)n] n dbnekcus, rpaMmaTUeCcKoe OKOH-
yaHue

gender ['dzenda(r)] » pon
feminine MKEHCKMIA
masculine MY>KCKOI
neuter cpepHui

declension [d1'klenf(3)n] n CKNOHEeHVe

Questions for discussion.

1.

2.

10.
11.

According to the text English has become an international
language. Do you agree or disagree? Give your reasons.

Another assertion, contained in the text is that the whole range of
writing (i.e. literature, etc.) in English is unequalled anywhere else
in the world. If you don’t agree give your counter-arguments.

. Do people in the former British colonies still use English as an

official second language?

. Do you think that English is easier to learn than other languages?
. What do you think of the present status of the Russian language?
. Isborrowing foreign words a normal process or is it harmful for the

mother tongue?

. Do you agree or disagree with the prediction that within 200 years

the British and the Americans will speak two different languages?
Give your reasons.

. Do you think English will preserve its world language position in

the future?

. Which language may, in your opinion, replace English as an

international language in the future?
Do you think the Russian language needs protection?
What do you think can be considered standard Russian?

I EXERCISES

1

Find English equivalents in the text for the following (you may
think of better Russian translations).

1.

2.
3.

WmeHHO mocneTHUM (paKTOpoM OOBSICHSETCS TIOJIOKEHUE aH-
TJIMACKOTO $SI3bIKA HA CETOAHSIIIHUMN NEHb.

... BUeThIpe pa3a OoJblIIe...

... Ha JIOJIIO 3TUX ABYX cTpaH npuxoautcs 70% Bcex ecTeCTBEH-
HBIX HOCUTEJIEN aHTJIMCKOTO $SI3bIKA.

13
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4. BTO, 0OJHAKO, CIIOPHBII BOIIPOC.
5. ... T€M WY UHBIM O0pa3oM...
6. ... Becb 00beM (IMana3oH) MPo3bl Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE...
7. BOJBIIMHCTBO KHUT 00 aHIJIMIICKOM SI3bIKE...
8. ... g He Mory He 3agyMaThCsl. ..
9. ... BO-IIEPBBIX, €0 MECTOMMEHMSI LIIMPOKO U MUJIOCEPIHO U30aB-
JIEHBI OT OKOHYAHU.
10. ... B 3TOM OTHOILIEHUM SIBJISIETCS MUJIOCTBIO OOXbEIA. ..
11. ... Hageaaa MHOTO IIyMa...
12. ... ynansiorcst (OTIaISIOTCs) APYT OT Ipyra...
13. ... moxoxe Ha TO, YTO OHU BPSiA JIU 3aTPYIHSIT. .
14. ... c HBIHelIHe (TernepellHeil) CKOPOCThIO. ..
15. ... HEeJb3s OTPULIATH TOTO, UTO...
16. ... cTa)IM HEOTHEMJIEMOI YaCThIO...
17. ... cornacoBaHHBIM MEXIYHAPOIHBIN SI3bIK OOIIECHUSI.
18. ... K ay4iieMy uiu K Xyguemy... (K 100py Wi K Xyay)

2 VOCABULARY
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Read and translate these sentences into Russian so as to have a
better idea of how these words can be used.
expand v, expansion #
1. Metals expand when they are heated.
2. This small town has expanded into a large industrial centre quite
recently.
3. Foreign trade has expanded during recent years.
4. The electronic industry has been undergoing a period of rapid
expansion.
5. The novel is actually an expansion of a short story he wrote when
he was young.
6. Expansion into new areas of research is likely to continue in the
near future.

peak n, peak v

1. The sun had risen and they could see the mountain peaks.

2. Traffic is at its peak between 4 and 6 p.m.

3. The Beatles were at the peak of their fame in the sixties of the last
century. (Their popularity peaked in the sixties.)

4. Tourism is at its peak in summer.



Unit

emerge v, emergence #, emergency #
1. The moon emerged from behind the clouds.
2. Soon they all saw a submarine emerge from under the water.

Don’t mix up!
emergence noasneHme, BOSHNKHOBEHNE

the emergence of unexpected problems (of a new theory, a new

independent country) etc.

emergency KpaliHAsa HeobXoAnMOCTb,
ype3BblyaliHOE MONOXeHne

an emergency exit 3anacHom Bbixog
emergency measures upe3BbluanHble Mepbl
a state of emergency ype3BbIYANHOE MOJIOKEHNE

ER — Emergency Room — (4m.) NYHKT NePBOI NOMOLLK,
CKopast MomolLb )

bear v, unbearable adj

1. Our plans have borne fruit at last.

2. He was born British.

3. Few people can bear rudeness.

4. I can’t bear his manners. (= I can’t stand his manners.)
5. The heat was just unbearable!

6. This noise is getting unbearable!

contain v

1. The book contains quite a few useful facts.

2. Try to avoid food containing a lot of fat.

3. The assertions contained in his report are not convincing.
4. How much liquid does this tank contain?

comprise v

1. The course comprises a student book, a workbook and a lot of taped
material. (= The course consists of...)

2. This year classes are likely to be comprised of beginners. (... to
consist of...)

3. Young specialists comprise about 50 per cent of the whole staff.
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